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In this aliyah, the Shira continues with a powerful and sobering look at the churban and the bitter galus of Klal Yisrael.

Hashem laments that if only the nation had been wise, they would have looked at their history and realized that it is impossible

for a tiny handful of enemies to chase down thousands of Yidden unless Hashem Himself had decided to deliver them over.

The pasukim describe the spiritual decay of the enemies, whose actions are as poisonous as the grapes of Sodom and

Gomorrah, and whose ultimate downfall is already sealed and waiting in Hashem's storehouses.

Yet, within this dark picture, the Torah brings us to the turning point of the geulah. When Klal Yisrael is completely down,

with all their strength gone and no savior in sight, Hashem will step in to avenge His servants. He will mock the empty avodah

zarah that the nations and the backsliding Yidden trusted in, showing everyone that there is absolutely no power other than

Him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לוּ
If

מוּ כְ חָ
they were wise

ילוּ כִּ יַשְׂ
they would understand

זֹאת
this

ינוּ יָבִ
they would

comprehend

ם׃ יתָ רִ חֲ אַ לְ
their end

״י שִׁ  רַ

יבינו
they would understand

לאחריתם.
their latter end

נוּ תְּ יִ
they would set

לֵב
heart

נֵן וֹ בּ תְ הִ לְ
to comprehend

סוֹף לְ
the end of

ם נוּתָ עֲ פֻּרְ
their punishment

ל שֶׁ
of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יכָה אֵ
how

דֹּף  רְ יִ
could pursue

ד חָ אֶ
one

ף לֶ אֶ
a thousand

נַיִם שְׁ וּ
and two

יסוּ יָנִ
put to flight

בָה בָ רְ
ten thousand

ם אִ
if

לֹא
not

י כִּ
that

ם צוּרָ
their Rock

ם כָרָ מְ
sold them

יהוָה וַ
and Hashem

ם׃ ירָ גִּ סְ הִ
delivered them up

״י שִׁ  רַ

איכה
how

ירדף
could pursue

אחד.
one

וּ נּ מֶּ  מִ
of us

אלף
a thousand

ל: אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
of Yisrael

״י שִׁ  רַ

אם
If

לא
not

כי
that

צורם
their Rock

מכרם
sold them

וה'
and Hashem

הסגירם.
delivered them

ם כָרָ מְ
sold them

ם רָ סָ וּמְ
and delivered them

נוּ, דֵ יָ בְּ
into our hand

דליב"ר
delivrer



ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
For

לֹא
not

נוּ צוּרֵ כְ
like our Rock

ם צוּרָ
is their rock

ינוּ בֵ אֹיְ וְ
and our enemies

ים׃ ילִ לִ פְּ
are judges

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

כצורנו
as our Rock

צורם.
is their rock

ל כָּ
all

זֶה
this

יָה הָ
was

ם לָהֶ
for them

ים יְבִ אוֹ לָ
the enemies

ין בִ הָ לְ
to understand

ם שֵּׁ   הַ שֶׁ
that Hashem

ם ירָ גִּ סְ הִ
delivered them

לֹא וְ
and not

ם לָהֶ
theirs

ם יהֶ לֹהֵ א לֵ וְ
and to their gods

ן, צָּחוֹ נִּ הַ
is the victory

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ד עַ
until

נָּה  הֵ
now

לֹא
not

לוּ יָכְ
could

לוּם כְּ
anything

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ד נֶגֶ כְּ
against

נוּ, צוּרֵ
our Rock

י כִּ
for

לֹא
not

נוּ עֵ לְ סַ כְ
as our rock

ם; עָ לְ סַ
is their rock

ל כָּ
every

צוּר
rock

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ע: לַ סֶ
rock

״י שִׁ  רַ

ואיבינו
and our enemies

פלילים.
are judges

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ינוּ יְבֵ אוֹ
our enemies

ים טִ פְ וֹ שׁ
are judging

נוּ, תָ אוֹ
us

י הֲרֵ
behold

נוּ צוּרֵ שֶׁ
that our Rock

נוּ כָרָ מְ
sold us

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י כִּ
For

ן פֶ גֶּ מִ
from the vine of

דֹם סְ
Sodom

נָם פְ גַּ
is their vine

מֹת דְ שַּׁ   וּמִ
and from the fields of

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

מוֹ נָבֵ עֲ
their grapes

י בֵ נְּ עִ
are grapes of

שׁ רוֹ
gall

לֹת  כְּ שְׁ  אַ
clusters of

רֹרֹת מְ
bitterness

׃ לָמוֹ
are to them

״י שִׁ  רַ

כי
For

מגפן
from the vine of

סדם
Sodom

גפנם.
is their vine

ב מוּסָ
is connected

לָה עְ מַ לְ
above

י— תִּ רְ מַ אָ
I said

י בִּ לִ בְּ
in My heart

ם יהֶ אֵ פְ אַ
I would scatter them

ית בִּ שְׁ  אַ וְ
and I would cease

ם רָ כְ זִ
their remembrance

י פִ לְ
because

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  שֶׁ
that their deeds

י שֵׂ עֲ מַ
are the deeds of

ם דוֹ סְ
Sodom

ה: מוֹרָ עֲ וַ
and Amorah

״י שִׁ  רַ

שדמת.
fields of

ה דֵ שְׂ
a field of

ה, בוּאָ תְּ
grain

מוֹ כְּ
as in

מוֹת דֵ שְׁ "וּ
and fields

לֹא
not

ה שָׂ עָ
yielded

ל" אֹכֶ
food

חבקוק
Chavakuk

ג'
chapter 3

מוֹת, דְ שַׁ  "בְּ
in the fields of

ן" רוֹ דְ קִ
Kidron

מלכים
Melachim

ב
II

כ"ג
chapter 23

:

״י שִׁ  רַ

ענבי
grapes of

רוש.
rosh

ב שֶׂ עֵ
an herb

ר: מַ
bitter

״י שִׁ  רַ

אשכלת
clusters of

מררת
bitterness

למו.
to them

ה קֶ שְׁ  מַ
a drink of

ר מַ
bitterness

י אוּ רָ
is fitting

ם, לָהֶ
for them

י פִ לְ
according to

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds is

ם, נוּתָ עֲ פֻּרְ
their punishment

ן כֵ וְ
and so



ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ת מַ לָ שְׁ תוּ "וְ
and the recompense of

ן יהוֹ דֵ עוֹבָ
their deeds is

ן": הוֹ רוּתְ רָ מְ כִּ
according to their

bitterness

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ת חֲמַ
poison of

ינִם נִּ תַּ
serpents

יֵינָם
is their wine

רֹאשׁ וְ
and the venom of

ים נִ תָ פְּ
vipers

זָר׃ כְ אַ
cruel

״י שִׁ  רַ

חמת
The poison of

תנינם
dragons

יינם.
is their wine

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

א "הָ
Behold

ת רַ מָ כְ
like the gall of

יָּא  ינַ נִּ תַּ
serpents

כֹּס
is the cup of

ן", הוֹ נוּתְ עֲ וּרְ פּ
their punishment

נֵּה  הִ
behold

ת ירַ רִ מְ כִ
like the bitterness of

ים שִׁ  נְחָ
snakes

ס וֹ כּ
is the cup of

ה תֵּ  שְׁ  מִ
the drink of

ם: נוּתָ עֲ פֻּרְ
their punishment

״י שִׁ  רַ

וראש
And the venom of

פתנים.
vipers

ם סָ וֹ כּ
is their cup

הוּא שֶׁ
which is

אכזר
cruel

, וּךְ נָּשׁ  לַ
to the bitten one

יֵב אוֹ
an enemy

י זָרִ כְ אַ
cruel

יָבֹא
will come

ע פָּרַ  יִ וְ
and exact punishment

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק ו

Pasuk 6

לֹא  הֲ
Is it not

הוּא
it

ס כָּמֻ
stored up

י דִ מָּ  עִ
with Me

ם תֻ חָ
sealed

י׃ רֹתָ אוֹצְ בְּ
in My treasuries

״י שִׁ  רַ

הלא
Is not

הוא
it

כמס
laid up

עמדי.
with Me

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

ים בוּרִ סְ כִּ
they think

ם הֵ
they

י תִּ כַחְ שָּׁ   שֶׁ
that I forgot

ם, יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

ם לָּ  כֻּ
all of them

ים נוּזִ גְּ
are hidden

ים מוּרִ שְׁ וּ
and guarded

י: נַ פָ לְ
before Me

״י שִׁ  רַ

הלא
Is not

הוא.
this

י רִ פְּ
the fruit of

נָם פְ גַ
their vine

ת בוּאַ וּתְ
and the produce of

ם מוֹתָ דְ שַׁ
their fields

כמס—
stored up

עמדי
with me

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י לִ
To Me

ם נָקָ
is vengeance

לֵּם  שִׁ  וְ
and recompense

ת עֵ לְ
for the time

מוּט תָּ
falters

לָם גְ רַ
their foot

י כִּ
for

רוֹב קָ
near is

יוֹם
the day of

ם ידָ אֵ
their disaster

שׁ חָ וְ
and rushes

דֹת  עֲתִ
the future

׃ לָמוֹ
for them

״י שִׁ  רַ

לי
With Me

נקם
is vengeance

ושלם.
and recompense

י מִּ עִ
with Me

ן נָכוֹ
is prepared

ן מָּ זֻ וּמְ
and ready

נוּת עֲ פֻּרְ
the punishment of

ם, נָקָ
vengeance

ם לֵּ  שַׁ י וִ
and it will pay

ם לָהֶ
to them



ם, יהֶ שֵׂ עֲ מַ כְּ
according to their deeds

ם נָּקָ  הַ
the vengeance

ם לֵּ  שַׁ  יְ
will pay

ם לָהֶ
to them

ם. לָ מוּ גְּ
their recompense

יֵשׁ וְ
and there are

ים שִׁ  פָרְ מְ
those who explain

ושלם
and recompense

ם שֵׁ
as a noun

בָר, דָּ
·

מוֹ כְּ
like

וּם לּ שִׁ  וְ
and retribution

הוּא וְ
and it is

ת זְרַ גִּ מִ
from the form of

בֵּר  דִּ הַ "וְ
and the speaking

ין אֵ
is not

ם" בָּהֶ
in them

ירמיהו
Yirmeyahu

ה'
chapter five

מוֹ— כְּ
like

וּר. בּ דִּ הַ וְ
and the speech

י תַ ימָ אֵ וְ
and when

ם לֵּ  שַׁ  אֲ
will I pay

ם? לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

לעת
at the time

תמוט
shall totter

רגלם.
their foot

תֹּם  תִּ שֶׁ  כְּ
when will end

כוּת זְ
the merit of

ם אֲבוֹתָ
their ancestors

ן הֵ שֶׁ
that they are

ים מוּכִ סְ
relying

יו: לָ עָ
upon it

״י שִׁ  רַ

כי
For

קרוב
near

יום
the day of

אידם.
their calamity

צֶה רְ אֶ שֶּׁ   מִ
from when I desire

יא בִ הָ לְ
to bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם יוֹ
the day of

ם ידָ אֵ
their calamity

רוֹב קָ
is near

ן מָּ זֻ וּמְ
and prepared

י נַ פָ לְ
before Me

יא בִ הָ לְ
to bring

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ים לוּחִ שְׁ
agents

בֵּה:  רְ הַ
many

״י שִׁ  רַ

וחש
and quickly

עתדת
the future things

למו.
for them

ר הֵ וּמַ
and quickly

אוּ יָבוֹ
will come

ידוֹת תִ עֲ הָ
the future things

ם: לָהֶ
for them

״י שִׁ  רַ

וחש.
and hastens

מוֹ כְּ
is like

ר הֵ מַ "יְ
let him speed

ה" שָׁ י יָחִ
let him hasten

ישעיהו
Yeshayahu

ה'
chapter five

ד; עַ
until

אן כָּ
here

יד עִ הֵ
warned

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י רֵ בְ דִ
words of

ה כֵחָ וֹ תּ
reproof

יוֹת הְ לִ
to be

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת הַ
this

ד, עֵ לְ
for a witness

בֹא תָּ  שֶׁ  כְּ
when there comes

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

עוּ דְ יֵ
they will know

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ים תִּ עְ דַ הוֹ
informed them

, רֹאשׁ מֵ
from the beginning

אן כָּ  מִ
from here

ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

יד עִ הֵ
he warned

ם יהֶ לֵ עֲ
them with

י רֵ בְ דִּ
words of

ין נְחוּמִ תַ
comfort

אוּ יָּבוֹ  שֶׁ
that will come

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לוֹת כְ כִּ
at the end of

נוּת, עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

כֹל כְּ
like all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
he said

לָה, עְ מַ לְ
above

יָה הָ "וְ
and it shall be

י כִ
when

בֹאוּ יָ
there come

יךָ לֶ עָ
upon you

' גוֹ וְ
etc.

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

לָה לָ קְּ הַ וְ
and the curse

' גוֹ וְ
etc.

ב שָׁ  וְ
and He will return

ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

ךָ בוּתְ שְׁ
your captivity

:"' גוֹ וְ
etc.

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
For

ין יָדִ
will judge

יְהוָה
Hashem

וֹ מּ עַ
His people

ל עַ וְ
and upon

יו דָ בָ עֲ
His servants

ם נֶחָ תְ יִ
He will relent

י כִּ
when

ה אֶ רְ יִ
He sees

י כִּ
that

לַת זְ אָ
is gone

יָד
power

פֶס אֶ וְ
and there is none

צוּר עָ
ruled

זוּב׃ עָ וְ
or ruler

״י שִׁ  רַ

כי
When

ידין
will judge

ה'
Hashem

עמו.
His people

פֹּט  שְׁ  יִּ שֶׁ  כְּ
when He judges

תוֹ אוֹ
them

ין וּרִ סּ יִ בְּ
with sufferings

לוּ לָּ  הַ
these

מוּרוֹת אֲ הָ
that are mentioned

ם, יהֶ לֵ עֲ
concerning them

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
"For

ם בָ
by them

ין דִ יָ
He chastises

ים" מִּ עַ
nations"

איוב
Iyov

ל"ו
36

ר— סֵּ יַ יְ
He will chastise

ים. מִּ עַ
nations

י כִּ
this word כי

זֶה
this

ינוֹ אֵ
is not

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serving



ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א, הָ דְּ
because

ת לָתֵ
to give

ם עַ טַ
a reason

ים בָרִ דְּ לַ
for the words

ל שֶׁ
of

לָה, עְ מַ
above

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לַּת  חִ תְּ
the beginning of

וּר, בּ דִּ
a statement

מוֹ כְּ
like

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

י "כִּ
"When

בֹאוּ  תָ
you will come

ל אֶ
to

ץ", רֶ אָ הָ
the land"

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when there come

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים טִ פָּ  שְׁ  מִ
judgments

לוּ לָּ  הַ
these

ם נַחֵ תְ יִ וְ
and will relent

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ל עַ
concerning

יו דָ עֲבָ
His servants

וּב שׁ לָ
to return

ם חֵ רַ לְ וּ
and to have mercy

ם: יהֶ לֵ עֲ
upon them

״י שִׁ  רַ

יתנחם.
He will repent

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

וּךְ פּ הִ
changing

בָה שָׁ  חֲ מַּ  הַ
the mind

יב יטִ הֵ לְ
to do good

אוֹ
or

ע: רַ הָ לְ
to do evil

״י שִׁ  רַ

כי
When

יראה
He sees

כי
that

אזלת
gone is

יד.
power

ה אֶ יִּרְ שֶׁ  כְּ
when He sees

י כִּ
that

יַד
the hand of

יֵב אוֹ הָ
the enemy

כֶת לֶ הוֹ
is going

ת זֶקֶ חוֹ וְ
and strengthening

אֹד מְ
exceedingly

ם, יהֶ לֵ עֲ
over them

ואפס
and there is none

ם בָּהֶ
among them

עצור
ruled

ועזוב
or helped

:

״י שִׁ  רַ

עצור.
Restrained

ע שַׁ  נוֹ
is saved

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

צֵר עוֹ
a restrainer

ל שֵׁ  וּמוֹ
and a ruler

צֹר יַּעֲ  שֶׁ
who will restrain

ם: בָּהֶ
them

״י שִׁ  רַ

עזוב.
abandoned/strengthened

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

זֵב; עוֹ
one who strengthens

צֵר עוֹ
a ruler

הוּא
he is

ל שֵׁ  וֹ מּ הַ
the ruler

צֵר עוֹ הָ
who restrains

ם עָ בָּ
among the people

לֹּא  שֶׁ
that not

כוּ לְ יֵ
they should go

ים זָּרִ פֻ מְ
scattered

ם אתָ צֵ בְּ
in their going out

א צָּבָ לַ
to the army

ל עַ
against

יֵב, אוֹ הָ
the enemy

ז עַ לַ בְּ
in foreign tongue

מיינטינ"דור;
maintainer

עצור
restrained

,

הוּא
he is

ע שָׁ  וֹ נּ הַ
the one saved

צוֹר עֲ מַ בְּ
through the restraint of

ל; שֵׁ  וֹ מּ הַ
the ruler

עזוב
strengthened

זָּק,, חֻ מְ
fortified

מוֹ כְּ
like

נחום
Nehemiah

ג'
chapter 3

זְבוּ יַּעַ  "וַ
and they fortified

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ד עַ
until

ה"; מָ חוֹ הַ
the wall

יךְ "אֵ
how

לֹא
is not

זְּבָה עֻ
helped

יר עִ
the city of

לָּה"  הִ תְּ
praise

ירמיהו
Yirmeyahu

מ"ט
chapter 49

אינפורצדו"ר:,
fortified

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר מַ אָ וְ
And He will say

י אֵ
Where is

ימוֹ לֹהֵ  אֱ
their god

צוּר
the rock

יוּ סָ חָ
they took refuge

׃ בוֹ
in him

״י שִׁ  רַ

ואמר.
And He will say

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ם יהֶ לֵ עֲ
concerning them

אי
where are

אלהימו
their gods

דוּ: בְ עָ שֶׁ
that they served

״י שִׁ  רַ

צור
The rock

חסיו
they trusted

בו.
in it

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ין סִּ כַּ  תְ מִ
covering themselves

וֹ בּ
with it

י נֵ פְּ  מִ
from before

ה מָּ  חַ הַ
the heat

נָּה,  צִּ הַ וְ
and the cold

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ין טוּחִ בְ
trusting

וֹ בּ
in it

ן גֵ הָ לְ
to protect

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ן מִ
from

ה: עָ רָ הָ
the evil



פָּסוּק י

Pasuk 10

ר שֶׁ  אֲ
Who

ב לֶ חֵ
the fat of

ימוֹ חֵ בָ זְ
their sacrifices

לוּ יֹאכֵ
would eat

וּ תּ שְׁ  יִ
would drink

יֵין
the wine of

יכָם נְסִ
their libations

יָקוּמוּ
let them rise

כֶם רֻ זְ יַעְ וְ
and help you

י יְהִ
let there be

יכֶם לֵ עֲ
over you

ה׃ רָ תְ סִ
a shelter

״י שִׁ  רַ

אשר
who

חלב
the fat of

זבחימו.
their sacrifices

יוּ הָ
were

ן תָ אוֹ
those

לֹהוֹת אֱ
gods

ים, לִ כְ אוֹ
eating

יוּ הָ שֶׁ
which they were

ים יבִ רִ קְ מַ
offering

ם, יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ין תִ וֹ שׁ וְ
and drinking

יין
the wine of

נסיכם
their drink offerings

:

״י שִׁ  רַ

יהי
let it be

עליכם
upon you

סתרה.
a protection

תוֹ אוֹ
that

צּוּר הַ
rock

יֶה יִהְ
shall be

ם כֶ לָ
to you

ה סֶ חֲ מַ
a refuge

וֹר: תּ סְ וּמִ
and a shelter

פָּסוּק יא

Pasuk 11

אוּ רְ
see

ה תָּ  עַ
now

י כִּ
that

י נִ אֲ
I

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

ין אֵ וְ
and there is no

ים לֹהִ  אֱ
god

י דִ מָּ  עִ
with Me

י נִ אֲ
I

ית מִ אָ
bring death

יֶּה  חַ אֲ וַ
and I give life

י תִּ צְ חַ מָ
I wounded

י נִ אֲ וַ
and I

פָּא  רְ אֶ
will heal

ין אֵ וְ
and there is none

י יָּדִ  מִ
from My hand

יל׃ צִּ מַ
who delivers

״י שִׁ  רַ

ראו
See

עתה.
now

ינוּ בִ הָ
understand

ן מִ
from

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

יא בִ הֵ שֶׁ
that He brought

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

ין אֵ וְ
and there is no

ם כֶ לָ
for you

, יעַ שִׁ  מוֹ
savior

ן וּמִ
and from

ה וּעָ שׁ תְּ הַ
the salvation

ם כֶ יעֲ שִׁ  אוֹ שֶׁ
that I will save you

ין אֵ וְ
and there is no

ה מוֹחֶ
protester

י: דִ יָ בְ
against My hand

״י שִׁ  רַ

אני
I

אני
I

הוא.
am He

י נִ אֲ
I am

יל פִּ  שְׁ  הַ לְ
to abase

י נִ אֲ וַ
and I am

ים: רִ הָ לְ
to raise

״י שִׁ  רַ

ואין
and there is no

אלהים
god

עמדי.
with Me

ד מֵ עוֹ
standing

י דִּ נֶגְ כְּ
against Me

חוֹת: מְ לִ
to protest

״י שִׁ  רַ

עמדי.
with Me

י תִ מָ גְ דֻּ
my equal

י: נִ מוֹ כָ וְ
and like me

״י שִׁ  רַ

ואין
and there is none

מידי
from My hand

מציל.
who can deliver

ים עִ שְׁ  וֹ פּ הַ
those who rebel

י: בִּ
against Me



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details how the enemies of Klal Yisrael could only succeed because Hashem sold His people into their hands,

though the enemies themselves are spiritually rotten and destined for a bitter end. Hashem keeps their punishment sealed in

His storehouses, waiting for the moment their foot falters to bring about His vengeance. Ultimately, when the Jewish people

are completely helpless, Hashem will vindicate His servants, challenge the uselessness of the false gods they turned to, and

reveal His absolute oneness as the Sole Provider of life, death, and ultimate healing.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a tremendous chiddush in this week's parsha. When we look at the world and see our enemies

succeeding, or when we face personal tzaros where it feels like we are completely powerless, we tend to look at the natural

causes. We think the other side is stronger, or that we made a bad move. But the pasuk screams to us: "How could one have

routed a thousand... unless their Rock had sold them?" Lichoira, the only reason the enemy has any power over us is because

Hashem b'davka handed us over. It is never about the strength of the natural forces against us; it is entirely about our

relationship with Hashem.

This is a major yesod in our avodah. When things go wrong, the yetzer hara wants us to focus on the "enemy" or the physical

obstacle, making us feel weak and helpless. But the Torah is teaching us that when we reach a state of "azilas yad," when we

realize we have absolutely no strength of our own and that no natural savior can help us, that is exactly when Hashem's

salvation begins. The moment we stop putting our bitachon in the "rocks" of the world and realize that "I am the One, and

there is no god beside Me," the yeshua comes.

Today, when you face a frustrating situation or a setback that seems out of your control, do not waste your energy fighting

the natural cause or worrying about how strong the obstacle seems. Stop for a moment, take a deep breath, and say to

yourself: "This obstacle has no power of its own; everything is directly from Hashem, and only He can heal and save me."
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